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SMARTLIGHT

     • �N’utilisez pas l’appareil dans une atmosphère de gaz inflammable.
     • ��Protégez cet appareil de l’eau et de l’humidité, ne le faites pas tomber et 

ne lui faites pas subir des chocs, ne l’exposez pas aux rayons du soleil, à des 
températures trop élevées ni à des flammes.

     • �Ne touchez pas la lentille directement avec les mains ou un objet dur.
     • �Utilisez le type d’ampoule spécifié dans ce mode d’emploi.
     • �Conservez le dispositif hors de la portée des bébés et des enfants laissés sans 

surveillance.
     • �Ne démontez pas l’appareil ou les composants, ne tentez pas non plus de les 

réparer.

     • �Do not use the device where it may be exposed to flammable gas.
     • �Protect this device from water,moisture,impact,dropping, direct sunlight, heat 

and fire.
     • �Do not touch the lens directly by hand or something hard.
     • �Please use the bulb type specified in this instruction brochure.
     • �Keep the device out of the reach of unsuper vised infants and Children.
     • �Do not disassemble or attempt to repair the device or components.

     • �Das Gerät darf nicht in einer Umgebung mit entzündlichen Gasen verwendet 
werden.

     • ��Das Gerät vor Wasser und Feuchtigkeit schützen, es darf nicht zu Boden fallen 
oder Stößen ausgesetzt werden. Das Gerät weder starker Sonneneinstrahlung 
noch zu hohen Temperaturen oder offenem Feuer aussetzen.

     • �Die Linse nicht direkt mit den Händen oder mit einem harten Gegenstand 
berühren.

     • �Die Glühbirne verwenden, die in dieser Bedienungsanleitung angegeben ist.
     • �Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kleinkindern und unbeaufsichtigten 

Kindern aufbewahren. 
     • �Das Gerät oder seine Bauteile nicht zerlegen oder versuchen es zu reparieren.

     • �No utilice este aparato en una atmósfera de gas inflamable.
     • ��Proteja el aparato del agua y la humedad, o lo deje caer ni lo someta a impactos, 

no lo exponga a la radiación solar, a temperaturas demasiado altas ni a una 
llama.

     • �No toque la lente directamente con las manos ni con un objeto duro.
     • �Utilice el tipo de bombilla especificado en este modo de empleo.
     • �Mantenga el aparato fuera del alcance de los bebés y de los niños sin supervisión.
     • �No desmonte el aparato ni sus componentes ni intente repararlos.

     • �Ärge kasutage seadet tuleohtlike gaasidega keskkonnas.
     • ��Kaitske seadet vee ja niiskuse eest, ärge pillake seda maha, kaitske seda löökide 

eest ja ärge jätke seda otsese päikesevalguse või kõrge temperatuuri kätte ega 
lahtise leegi lähedale.

     • �Ärge puudutage seadme suurendusläätse otse käte või kõva esemega.
     • �Kasutage selles kasutusjuhendis määratletud tüüpi pirni.
     • �Hoidke seadet imikutele ja järelevalveta lastele kättesaamatus kohas.
     • �Ärge võtke seadet või selle komponente lahti ega proovige neid parandada.

MODE D’EMPLOI

PRÉCAUTIONS

SAFETY INFORMATION

VORSICHTSMASSNAHMEN

PRECAUCIONES

ETTEVAATUSABINÕUD

Mode d’emploi de l’otoscope destiné aux médecins. Cet otoscope est un appareil à 
alimentation interne. Veuillez lire attentivement cette brochure avant l’utilisation et 
la conserver à portée de main pour vous y référer ultérieurement.

Il est important de toujours respecter les mesures de sécurité de base ainsi que 
les avertissements et les mises en garde de ce mode d’emploi afin d’assurer une 
utilisation appropriée du produit.

To assure the correct use of the product,basic safety measures should always be 
followed including the warnings and cautions listed in this instruction manual.

Die grundlegenden Sicherheitsvorschriften und Warnhinweise in dieser 
Bedienungsanleitung müssen stets eingehalten werden, um eine ordnungsgemäße 
Nutzung des Produkts zu gewährleisten.

Es importante respetar siempre las medidas de seguridad básicas así como las 
advertencias y las precauciones de este modo de empleo para asegurar un uso 
adecuado del producto.

Toote õige kasutamise tagamiseks on oluline alati järgida põhilisi ettevaatusabinõusid 
ning käesolevas juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabinõusid.

AVERTISSEMENTS ET MISES EN GARDE :

Symboles/Symbols/Símbolos:

OTOSCOPE SMARTLIGHTFR FR

SMARTLIGHT OTOSCOPEEN EN

OTOSKOP SMARTLIGHTDE DE

OTOSCOPIO SMARTLIGHTES ES

SMARTLIGHT OTOSKOOPET ET

GÉNÉRAL

GENERAL

ALLGEMEIN

GENERAL

ÜLDTEAVE

Description :
L’otoscope est un appareil médical classique en ORL. Cet otoscope de diagnostic 
classique SMARTLIGHT utilise la technologie de l’éclairage direct. Il est utilisé 
pour examiner la membrane tympanique et le canal auriculaire externe afin de 
diagnostiquer des pathologies de l’oreille externe et de l’oreille moyenne.

Spécifications techniques :
• Technologie XHL Xénon/Halogène améliorée.
• Fenêtre d’observation avec grossissement 3X.

• Ampoule #108 Xénon/Halogène (ampoule LED en accessoire).

Description:
The otoscope is a classic medical device in ENT. As a traditional diagnostic 
otoscope, SMARTLIGHT adopts Direct lllumination Technology. It is used to view 
the tympanicmembrane and external ear canal to diagnose outer and middle ear 
pathologies.

Technical Specifications:
• Enhanced XHL Xenon Halogen Technology
• 3X magnification for the viewing window.

• #108 bulb used.

Beschreibung:
Das Otoskop ist ein medizinisches Gerät mit ORL-Klassifizierung. Dieses klassische 
Diagnose-Otoskop SMARTLIGHT setzt die Technologie der direkten Beleuchtung 
ein. Es wird für die Untersuchung des Trommelfells und des äußeren Gehörgangs 
zur Diagnose von Erkrankungen des Außen- und Mittelohrs verwendet.

Technische Spezifikationen:
• Verbesserte XHL Xenon/Halogen - Technologie.

• Sichtfenster mit 3-fach Vergrößerung.
• Glühbirne #108 Xenon / Halogen (LED-Glühbirne als Zubehör).

Descripción:
El otoscopio es un aparato médico cásico en la ORL. Este otoscopio de diagnóstico 
clásico SMARTLIGHT emplea la tecnología de la iluminación directa. Se utiliza 
para examinar la membrana timpánica y el canal auditivo externo con el fin de 
diagnosticar las patologías del oído externo y el oído medio.

Especificaciones técnicas:
• Tecnología XHL Xenón/Halógena mejorada.
• Ventana de observación con aumento 3X.

• Bombilla #108 Xenón/Halógena (bombilla LED como accesorio).

Kirjeldus:
Otoskoop on klassikaline kõrva-nina-kurguhaiguste diagnoosimiseks kasutatav 
meditsiiniseade. See klassikaline SMARTLIGHT diagnostiline otoskoop rakendab 
otsese valguse tehnoloogiat. Seda kasutatakse trummikile ja väliskuulmekäigu 
uurimiseks, et diagnoosida välis- ja keskkõrva haigusi.

Tehnilised andmed:
• Täiustatud XHL Xenon/Halogen tehnoloogia.

• 3-kordse suurendusega vaatlusaken.
• Xenon/Halogen pirn nr 108 (LED-pirn lisavarustusena).

COMMENT UTILISER CET APPAREIL ?

ENTRETIEN

Remplacement des pièces :
1. Remplacement de l’ampoule (fig. 4)
Couper l’alimentation, puis utiliser un tournevis adapté, visser l’ancienne ampoule 
dans le support métallique et la remplacer par une nouvelle.

ATTENTION :
     • �Utilisez l’ampoule spécifique (modèle : # 108) pour cet appareil.
     • �Lorsque l’ampoule grille, sa température reste élevée pendant environ 5 

minutes. Il est donc recommandé d’attendre quelques minutes avant  
d’entreprendre le changement pour éviter les brûlures.

2. Remplacement des piles (fig. 5)
     • �Séparez la tête de la poignée en la dévissant ;
     • �Retirez les piles AA usagées et remplacez-les par les nouvelles. Assurez-vous 

que l’anode des piles (+) est dans la direction de la tête de l’appareil ;
     • �Revissez la tête sur la poignée.

• �Mettez l’appareil en marche (ou arrêtez-le) en poussant le bouton vers le bas (ou 
vers le haut) tel qu’illustré sur la figure 1 ;

• �Choisissez un embout adapté au canal auriculaire du patient, poussez-le sur la 
tête puis vissez l’embout dans le sens des aiguilles d’une montre, comme sur la 
figure 2. La taille de l’embout est généralement de 4 mm pour les adultes et de 
2,4 mm pour les enfants ;

• �Insérez l’otoscope sur lequel l’embout est monté dans le canal auriculaire du 
patient (figure 3), puis examinez par la fenêtre d’observation qui grossit 3X ;

fig.4 fig.5

fig.1 fig.3fig.2

ATTENTION :
N’utilisez l’otoscope pour examiner l’oreille que lorsqu’un embout est fixé.
Il est recommandé d’utiliser cet otoscope par intermittence : 1 minute de 
fonctionnement, 5 minutes d’arrêt.

HOW TO USE THIS DEVICE

WIE VERWENDET MAN DIESES GERÄT?

¿CÓMO SE UTILIZA ESTE APARATO?

KUIDAS SEDA SEADET KASUTADA

MAINTENANCE

PFLEGE

MANTENIMIENTO

HOOLDUS

Changing Spare Parts:
1.Changing the bulb (fig.4)
Turn off the power, then use screwdriver, screw the old bulb in the metal support 
and replace with new one.

ATTENTION :
     • Please use the specialized buld (Model :# 108) for this device.
     •� After the bulb burns out, the temperature will remain high for approxima-

tely 5 minutes. Please wait for a moment to avoid injury.

2. Changing the batteries (fig. 5)
     • Screw the head off the handle;
     • �Remove the old AA batteries,and replace with new ones. Ensure the anode of 

the batteries points to the head of the device;
     • Screw the head back on the handle.

Wechsel der Teile:
1. Wechsel der Glühbirne (Abb. 4)
Die Stromzufuhr unterbrechen, einen geeigneten Schraubenzieher verwenden, die 
alte Glühbirne aus der Metallhalterung schrauben und durch eine neue Glühbirne 
ersetzen.

ACHTUNG:
     • �Die spezielle Glühbirne (Modell: # 108) für dieses Gerät verwenden.
     • �Wenn die Glühbirne leuchtet, bleibt ihre Temperatur während ca. 5 Minuten 

weiter hoch. Wir empfehlen vor dem Wechsel der Glühbirne einige Minuten 
zu warten, um Verbrennungen zu vermeiden.

2. Wechsel der Glühbirnen (Abb. 5)
     • �Das Kopfteil durch Abschrauben vom Griff trennen;
     • �Die gebrauchten AA-Batterien entfernen und durch neue Batterien ersetzen. 

Sicherstellen, dass die Anode der Batterien (+) zum Kopfende des Gerätes 
gerichtet ist;

     • �Das Kopfteil wieder auf den Griff schrauben.

Sustitución de piezas:
1. Sustitución de la bombilla (fig. 4)
Corte la alimentación, y después, utilice un destornillador adecuado para 
desenroscar la bombilla usada en el soporte metálico y cámbiela por una nueva.

ATENCIÓN:
     • �Utilice la bombilla específica (modelo: # 108) para este aparato.
     • �Cuando se funde una bombilla, su temperatura permanece elevada durante 

unos 5 minutos. Por tanto, se recomienda esperar unos minutos antes de 
proceder al cambio para evitar quemaduras.

2. Sustitución de las pilas (fig. 5)
     • �Separe el cabezal del mango desenroscándolo;
     • �Retire las pilas AA usadas y cámbielas por las nuevas. Asegúrese de que el 

ánodo de las pilas (+) se encuentre en la dirección del cabezal del aparato;
     • �Vuelva a enroscar el cabezal en el mango.

Osade vahetamine:
1. Pirni vahetamine (joonis 4)
Lülitage seade välja, seejärel kasutage sobivat kruvikeerajat ja keerake vana pirn 
metalltoe seest välja ja asendage uuega.

TÄHELEPANU!
     • �Kasutage konkreetselt sellele seadmele (mudel: # 108) mõeldud pirni.
     • �Kui pirn läbi põleb, püsib selle temperatuur umbes 5  minuti jooksul veel 

kõrge. Seetõttu on põletuse vältimiseks soovitatav enne pirni vahetamisega 
alustamist mõni minut oodata.

2. Patareide vahetamine (joonis 5)
     • �Keerake seadme pea käepideme küljest lahti;
     • �Eemaldage vanad AA patareid ja asendage need uutega. Veenduge, et 

patareide anood (+) asetseks seadme pea suunas;
     •� Keerake seadme pea tagasi käepideme külge.

• Turn on (or off) the device by pushing downwards (or upwards) as fig.1;
• �Select a reasonable tip for patient’s ear canal and push it onto the hand and 
screw the tip lockwise, refer to fig.2. Generally,the tip size of 4mm is for adult and 
2.4mm is for children;

• �Put the otoscope with a tip into the ear canal of patient (fig.3), and examine 
through the viewing window which is with 3X magnification;

• �Das Gerät durch Drücken der Taste nach unten (oder nach oben) einschalten 
(oder ausschalten), laut Beschreibung in Abbildung 1;

• �Wählen Sie ein Endstück, das dem Gehörgang des Patienten angepasst ist, 
das Endstück auf das Kopfteil aufdrücken, das Endstück im Uhrzeigersinn 
verschrauben, siehe hierzu Abbildung 2. Die Größe des Endstücks beträgt im 
Allgemeinen 4 mm für Erwachsene und 2,4 mm für Kinder:

• �Das Otoskop mit dem montierten Endstück in den Gehörgang des Patienten 
einführen (Abbildung 3), dann diesen durch das Sichtfenster, das eine 
Dreifachvergrößerung herstellt, untersuchen;

• �Encienda el aparato (o apáguelo) desplazando el botón hacia abajo (o hacia 
arriba), como se indica en la figura 1;

• �Seleccione el espéculo adaptado al canal auditivo del paciente, presiónelo sobre 
el cabezal y a continuación, enrósquelo en el sentido de las agujas del reloj, como 
en la figura 2. Normalmente, el tamaño del espéculo es de 4 mm para los adultos 
y de 2,4 mm para los niños;

• �Inserte el otoscopio con el espéculo instalado en el canal auditivo del paciente 
(figura 3), y examínelo a través de la ventana de observación, con un aumento 3X;

• �Lülitage seade sisse (või välja), surudes nuppu alla (või üles), nagu on näidatud 
joonisel 1 ;

• �Valige patsiendi kuulmekäiguga sobiv otsik, lükake see seadme pea peale ja 
seejärel keerake otsikut päripäeva, nagu näidatud joonisel 2. Täiskasvanutele 
sobib tavaliselt 4 mm otsik ja lastele 2,4 mm otsik;

• �Sisestage otoskoop kinnitatud otsikuga patsiendi kuulmekäiku (joonis 3) ja uurige 
kõrva läbi 3-kordselt suurendava vaateakna;

fig.4 fig.5

Abb.4 Abb.5

fig.4 fig.5
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fig.1 fig.3fig.2
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ATTENTION :
The otoscope should only be used to examine ear when a tip is fitted.
It is an intermittent operated device, 1 minute ON, 5 minutes OFF.

ACHTUNG:
Das Otoskop nur mit befestigtem Endstück zur Untersuchung des Ohrs 
verwenden.
Wir empfehlen für dieses Otoskop einen intermittierenden Betrieb: 1 Minute 
Betrieb, 5 Minuten Pause.

ATENCIÓN:
No utilice el otoscopio para examinar un oído sin un espéculo instalado.
Se aconseja utilizar este otoscopio de manera intermitente: 1 minuto de 
funcionamiento, 5 minutos de parada.

TÄHELEPANU!
Kasutage kõrva uurimiseks ainult otsikuga varustatud otoskoopi.
Otoskoopi on soovitatav kasutada vahelduvalt: 1  minut sisselülitatud, 
5 minutit väljalülitatud.

ACHTUNG:
Das Gerät nicht in Wasser tauchen, nicht autoklavieren und jedes Ein-
dringen von Wasser in das Innere des Gerätes vermeiden!

ATENCIÓN:
¡No sumerja el aparato, no le aplique el autoclave y evite cualquier  
entrada de aguda en su interior!

TÄHELEPANU!
Ärge kastke seadet vette ega autoklaavige seda ning vältige vee sattumist 
seadmesse!

Fabricant - Manufacturer- Hersteller - Fabricante - Tootja -  
Valmistaja - Produttore - Ražotājs - Fabrikant

Représentant agréé au sein de la Communauté européenne.
Authorized Representative in the European community
Zugelassener Vertreter innerhalb der Europäischen Gemeinschaft.
Representante autorizado dentro de la Comunidad Europea.
Volitatud esindaja Euroopa Ühenduses.
Euroopan yhteisössä hyväksytty edustaja.
Rappresentante autorizzato nella Comunità Europea.
Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā.
Door de Europese Gemeenschap erkende vertegenwoordiger.

Symbole pour le marquage des équipements électriques et 
électroniques selon la directive 2002/96/CE. L’appareil, les accessoires 
et l’emballage font l’objet d’une collecte sélective après l’utilisation. 
Veuillez respecter les arrêtés locaux ou les réglementations locales 
concernant l’élimination.
Symbol for the marking of electrical and electronics devices 
according to Directive 2002/96/EC.the device, accessories and the 
packaging have to be disposed of waste correctly at the end of 
theusage.please follow Local Ordinances or Regulations for disposal.
Symbol für die Markierung elektrischer und elektronischer Geräte 
gemäß Richtlinie 2002/96/CE. Gerät, Zubehör und Verpackung 
werden nach Verwendung getrennt gesammelt. Beachten Sie 
lokale Beschlüsse oder Vorschriften für die Geräteentsorgung.
Símbolo para el marcado de los equipos eléctricos y electrónicos 
según la directiva 2002/96/CE. El aparato, sus accesorios y su 
embalaje deben ser recogidos de manera selectiva tras su uso. Por 
favor, respete las reglas y normas locales referentes a la eliminación.
Sümbol elektri- ja elektroonikaseadmete märgistamiseks vastavalt 
direktiivile 2002/96/EÜ. Seade, tarvikud ja pakend tuleb pärast 
kasutamist sorteerida ja visata ära vastavalt jäätmete liigile. Järgige 
kõrvaldamisel kohalikke määrusi või eeskirju.
Direktiivin 2002/96/CE mukainen symboli sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden merkintää varten. Laite, lisätarvikkeet ja 
pakkaus voidaan hävittää asianmukaisesti käytön jälkeen. Noudata 
tavaroiden hävittämistä koskevia paikallisia asetuksia ja määräyksiä.
Simbolo per la marcatura dei dispositivi elettrici ed elettronici 
conformemente alla direttiva 2002/96/CE. Il dispositivo, gli accessori 
e l’imballaggio sono oggetto di una raccolta selettiva dopo l’utilizzo. 
Rispettare le norme e i regolamenti locali riguardanti lo smaltimento.
Šis simbols apzīmē elektrisko un elektronisko aprīkojumu saskaņā 
ar direktīvu 2002/96/EK. Pēc kalpošanas mūža beigām ierīcei, tās 
piederumiem un iesaiņojumam jāveic atkritumu šķirošana. Ievērojiet 
vietējos noteikumus attiecībā uz atkritumu utilizāciju.
Symbool voor de markering van elektrische en elektronische 
apparatuur volgens de richtlijn 2002/96/EG. Het apparaat, de 
accessoires en de verpakking worden na het gebruik als gescheiden 
afval ingezameld. Gelieve plaatselijke besluiten en regelgevingen 
met betrekking tot het afvoeren te respecteren.

Partie appliquée de type B - Type B Applied Part - Aufgebrachter 
Teil Typ B - Parte aplicada de tipo B - B-tüüpi rakendusosa - Tyypin 
B sovellettu osa - Parte applicata di tipo B - B tipa kontakta daļa - 
Toegepast deel type B

CONTRÔLES DE SÉCURITÉ PÉRIODIQUES

PERIODIC SAFETY CHECKS

REGELMÄSSIGE SICHERHEITSKONTROLLEN 

CONTROLES DE SEGURIDAD PERIÓDICOS

PERIOODILISED OHUTUSKONTROLLID

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

SPECIFICATIONS

TECHNISCHE MERKMALE

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

TEHNILISED ANDMED

CLASSIFICATION ÉLECTRIQUE

ELECTRICAL CLASSIFICATION

ELEKTROKLASSIFIZIERUNG

CLASIFICACIÓN ELÉCTRICA

ELEKTRILINE KLASSIFIKATSIOON

ATTENTION :
     • �Les piles alcalines AA sont recommandées.
     • ��Remplacez toutes les piles en même temps et n’utilisez pas de piles alcalines 

manganèse lithium, elles entraîneraient une réduction de la durée de vie de 
l’ampoule.

     • �Ne laissez pas les piles usagées dans la poignée.
     • �Retirez les piles de l’appareil si vous ne l’utilisez pas pendant une longue 

période.
     • �  L’élimination des piles doit être conforme aux réglementations locales en 

vigueur.

Nettoyage et désinfection :
     • �Nettoyez la surface de l’appareil, tout en évitant la loupe (fenêtre d’obser-

vation) située dans la tête, au moins une fois par semaine, avec de l’alcool 
à 75 %. L’utilisation d’un détergent corrosif ou d’un produit de polissage est 
proscrite.

     • �Désinfectez les embouts de l’otoscope avec une vapeur saturée pendant 20 
minutes à 134 °C (pour des spéculums auriculaires réutilisables).

ATTENTION :
     �• AA alkaline batteries are recommended.
     • �Replace all batteries simultaneously and do not use alkali manganese batte-

ries with lithium as bulb life will be reduced.
     • �Do not leave worn batteries in the handle.
     • �Please take out batteries from the device if not in use for a prolonged period.
     • �  Batteries should be disposed of in accordance with local regulations.

Cleaning and Disinfection:
      �• Clean the surface of device with 75% alcohol solution at least once a week, 

avoiding the magnifying glass (vieving window) in the head. And corrosive or 
polishing detergent is Prohibited.

     • Disinfect the tips of otoscope with saturated steam for 20 minutes at 134°C.

ACHTUNG:
     • �Wir empfehlen Alkali-Batterien des Typs AA.
     • ��Alle Batterien gleichzeitig wechseln und keine Lithium-Mangan-Batterien 

verwenden, da sie die Lebensdauer der Glühbirne verkürzen würden.
     • �Gebrauchte Batterien nicht im Griffteil des Gerätes lassen.
     • �Die Batterien aus dem Gerät entfernen, wenn Sie es während eines langen 

Zeitraums nicht verwenden.
     • �  Die Entsorgung der Batterien muss gemäß den geltenden lokalen 

Vorschriften erfolgen.

Reinigung und Desinfizierung:
     • �Die Oberfläche des Gerätes mindestens einmal wöchentlich mit 75%-igem 

Alkohol reinigen, die Lupe (das Sichtfenster), im Kopfteil des Gerätes dabei 
aussparen. Die Verwendung von korrosiven Reinigern oder Poliermitteln ist 
verboten.

     • �Die Endstücke des Otoskops mit gesättigtem Dampf bei 134 °C 20 Minuten lang 
desinfizieren (für wiederverwendbare Spekula).

ATENCIÓN:
     • �Se recomienda utilizar pilas alcalinas AA.
     • ��Cambie todas las pilas al mismo tiempo y no utilice pilas de manganeso litio, 

porque reducirían la vida útil de la bombilla.
     • �No deje las pilas gastadas dentro del mango.
     • �Retire las pilas del aparato si no lo va a utilizar durante un largo período.
     • �  Las pilas deben eliminarse respetando lo normativa local vigente.

Limpieza y desinfección:
     • �Limpie la superficie del aparato, evitando siempre la lupa (ventana de 

observación) situada en el cabezal, al menos una vez a la semana y con alcohol 
del 75%. Está prohibido utilizar un detergente corrosivo o un producto de 
pulido.

     • �Desinfecte los espéculos del otoscopio con un vapor saturado durante 20 minutos a 
134 °C (para los espéculos auriculares reutilizables).

TÄHELEPANU!
     • �Soovitatav on kasutada AA leelispatareisid.
     • ��Vahetage kõik patareid korraga välja ja ärge kasutage liitiumiga 

mangaanpatareisid, need lühendavad pirni tööiga.
     • �Ärge jätke kasutatud patareisid käepidemesse.
     • �Eemaldage patareid seadmest, kui te seda pikemat aega ei kasuta.
     • � Patareid tuleb kasutusest kõrvaldada vastavalt kehtivatele kohalikele 

eeskirjadele.

Puhastamine ja desinfitseerimine:
     • Puhastage seadme pinda vähemalt kord nädalas 75%-lise alkoholiga, kuid 
vältige alkoholi sattumist seadme peas asuvale suurendusklaasile (vaatlusaken). 
Söövitava pesu- või poleerimisvahendi kasutamine on keelatud.
     • �Desinfitseerige otoskoobi otisikuid küllastunud auruga 20 minutit temperatuuril 

134 °C (korduvkasutatavate kõrvaspeekulite jaoks).

Contrôle et entretien préventifs à réaliser, y compris la fréquence de l’entretien. 
Les contrôles de sécurité suivants doivent être réalisés au minimum chaque 
année par un individu qualifié qui possède la formation, les connaissances et 
l’expérience pratique requises pour la réalisation de ces tests.
     • �Vérifiez que l’appareil et les accessoires ne présentent aucune dégradation 

mécanique ou fonctionnelle.
     • �Assurez-vous de la lisibilité des étiquettes de sécurité pertinentes.
     • �Vérifiez que l’appareil fonctionne correctement, selon la description proposée 

dans le mode d’emploi.

Preventive inspection and maintenance to be performed including the frequency 
of such maintenance. The following safety check shold be performed at least 
every 12 months by a qualified person who has adequate training , knowledge, 
and practical experience to perform these tests.
     • Inspect the equipment and accessories for mechanical and functional damage.
     • Inspect the safety relevant labels for legibility.
     • Verify that the device functions properly as described in the instructions for use.

Präventive Überprüfung und Pflegemaßnahmen, einschließlich Pflegeintervall. 
Mindestens einmal jährlich muss eine qualifizierte Person, die über die 
entsprechende Ausbildung, Fachkenntnisse und praktische Erfahrung verfügt, 
die für die Durchführung dieser Überprüfung erforderlich ist, folgende 
Sicherheitskontrollen durchführen.
     • �Sicherstellen, dass das Gerät und das Zubehör keine mechanische oder 

funktionelle Beschädigung aufweisen.
     • �Sich vergewissern, dass die entsprechenden Sicherheitsaufkleber gut leserlich 

sind.
     • �Sicherstellen, dass das Gerät gemäß der Beschreibung in der 

Bedienungsanleitung einwandfrei funktioniert.

Control y mantenimiento preventivo a efectuar, incluida la frecuencia del 
mantenimiento. Los siguientes controles de seguridad deben efectuarse al menos 
una vez al año por una persona cualificada que cuente con la formación, los 
conocimientos y la experiencia práctica necesarios para la realización de estas 
pruebas.
     • �Verifique que el aparato y sus accesorios no presenten ningún deterioro 

mecánico ni funcional.
     • �Compruebe la legibilidad de las etiquetas de seguridad correspondientes.
     • �Compruebe que el aparato funcione correctamente, según la descripción 

indicada en el modo de empleo.

Läbiviidav ennetav kontroll ja hooldus, sealhulgas hoolduse sagedus. Alljärgnevad 
ohutuskontrollid peab vähemalt kord aastas läbi viima kvalifitseeritud isik, kellel 
on nende katsete tegemiseks vajalik koolitus, teadmised ja praktilised kogemused.
     • �Kontrollige, et seadmel ja tarvikutel ei oleks mehaanilisi või funktsionaalseid 

kahjustusi.
     • �Veenduge, et asjakohased ohutussildid on loetavad.
     • �Kontrollige, kas seade töötab õigesti, nagu on kirjeldatud kasutusjuhendis.

Classification de l’appareil conformément aux normes de protection contre les 
décharges électriques : appareil à alimentation interne. Degré de protection  
contre les décharges électriques : TYPE B. Appareil non adapté pour 
une utilisation en présence d’un mélange inflammable : oui. Mode de  
fonctionnement : fonctionnement intermittent.

Equipment Classification with respect to protection from electric shock:  
Internally powered equipment. Degree of protection from electric shock: TYPE B. 
Equipment not suitable for use in the presence of flammable mixture: Yes. Mode 
of operation :intermittent operation.

Geräteklassifizierung gemäß den Schutznormen gegen Stromschläge: Gerät mit 
interner Versorgung. Schutzklasse gegen Stromschläge: TYP B: Das Gerät ist nicht 
für eine Nutzung bei Vorhandensein eines zündfähigen Gemisches geeignet: Ja. 
Betriebsart: Intermittierender Betrieb.

Clasificación del aparato conforme a las normas de protección frente a las 
descargas eléctricas: aparato de alimentación interna. Grado de protección contra 
las descargas eléctricas: TIPO B: aparato no apto para el uso en presencia de una 
mezcla inflamable: sí. Modo de funcionamiento: funcionamiento intermitente.

Seadme klassifikatsioon vastavalt elektrilöögikaitse standarditele: sisemise 
toiteallikaga seade. Kaitseklass (kaitse elektrilöögi eest): TÜÜP B. Seade ei sobi 
kasutamiseks süttiva segu juuresolekul: jah. Töörežiim: vahelduv toimimine.

ATTENTION :
N’immergez pas l’appareil, ne l’autoclavez pas, et empêchez toute  
introduction d’eau à l’intérieur de celui-ci !

ATTENTION :
Do not soak, autoclave or let water dip into the device!

Eclairage	 Eclairage direct

Luminance	 24 Lumens

Température de couleur	 3050K ±5%

Grossissement	 3 x

Tailles des embouts	 2,4 mm, 3 mm, 4 mm, 5 mm

Ampoule	 Modèle spécifié : #108

	 2,5 v, 0,75 A, 3050 K, 25 h

Piles	 2 piles alcalines AA

Fonctionnement	 Température	  10 °C ~ 35 °C

	 Humidité	  30 % ~ 75 %

	 Pression de l’air 	 700 hPa ~1060 hPa

Stockage & Transport	 Température 	 -20 °C ~ 70 °C

	 Humidité	  10 % ~ 90 % (sans condensation)

	 Pression de l’air 	 500 hPa ~1060 hPa

Garantie	 2 ans (à compter de la date d’achat)

Normes	 RDM (UE) 2017/745, Classe I
	 IEC 60601:2012, IEC 60601-1-2:2014

IIIumination	 Direct IIIumination

Luminance	 24 Lumen

Color temperature	 3050K ±5%

Magnification	 3 x

Tip Sizes	 2,4 mm, 3 mm, 4 mm, 5 mm

Bulb	 Specified Model: : #108

	 2,5 v, 0,75 A, 3050 K, 25 hrs

Batteries	 2 AA alkaline batteries

Operation	 Temperature 10 °C ~ 35 °C

	 Humidity	  30 % ~ 75 %

	 Air pressure 	 700 hPa ~1060 hPa

Stockage & Transport	 Temperature 	 -20 °C ~ 70 °C

	 Humidity	 10 % ~ 90 % (without condensation)

	 Air pressure 	 500 hPa ~1060 hPa

Guarantee	 2-years (from date of purchase)

Standards	 RDM (UE) 2017/745, Class I
	 IEC 60601:2012, IEC 60601-1-2:2014

Beleuchtung	 Direkte Beleuchtung

Leuchtdichte	 24 Lumen

Farbtemperatur	 3050K ±5%

Vergrößerung	 3 x

Größe der Endstücke	 2,4 mm, 3 mm, 4 mm, 5 mm

Glühbirne	 Angegebenes Modell: #108

	 2,5 v, 0,75 A, 3050 K, 25 h

Batterien	 2 AA-Alkalibatterien

Betriebstemperatur	 Temperatur 	 10 °C ~ 35 °C

	 Feuchtigkeit	  30 % ~ 75 %

	 Luftdruck 	 700 hPa ~1060 hPa

Lagerung & Transport	 Temperatur 	 -20 °C ~ 70 °C

	 Feuchtigkeit	 10 % ~ 90 % (ohne Kondensation)

	 Luftdruck 	 500 hPa ~1060 hPa

Gewährleistung	 2 Jahre (ab Kaufdatum)

Normen	 RDM (UE) 2017/745, Klasse I

	 IEC 60601:2012, IEC 60601-1-2:2014

Iluminación		  Iluminación directa

Luminancia		  24 Lúmenes

Temperatura del color	 3.050 K ±5%

Aumento			   3 x

Tamaño de los espéculos	 2,4 mm, 3 mm, 4 mm, 5 mm

Bombilla			   Modelo específico: #108

			   2,5 v, 0,75 A, 3.050 K, 25 h

Pilas			   2 pilas alcalinas AA

Funcionamiento		  Temperatura 	 10 °C ~ 35 °C

			   Humedad	  	 30 % ~ 75 %

			   Presión atmosférica	 700 hPa ~1.060 hPa

Almacenamiento y transporte	 Temperatura 	 -20 °C ~ 70 °C

			   Humedad	  	 10 % ~ 90 % (sin condensación)

			   Presión atmosférica	 500 hPa ~1.060 hPa

Garantía			   2 años (desde la fecha de compra)

Normas			   RDM (UE) 2017/745, Clase I

			   IEC 60601:2012, IEC 60601-1-2:2014

Valgustus			   Otsevalgustus

Valgustugevus		  24 luumenit

Värvitemperatuur		  3050 K ±5%

Suurendus		  3 x

Otsiku suurused		  2,4 mm, 3 mm, 4 mm, 5 mm

Pirn			   Vastavalt mudelile : #108

			   2,5 V, 0,75 A, 3050 K, 25 h

Patareid			   2 AA leelispatareid

Töötemperatuur		  Temperatuur 	 10 °C ~ 35 °C

			   Niiskus	               30% ~ 75%

			   Õhurõhk 	              700 hPa ~1060 hPa

Ladustamine ja transport	 Temperatuur       -20 °C ~ 70 °C

			   Niiskus	              10% ~ 90% (ilma kondenseerumiseta)

			   Õhurõhk 	              500 hPa ~1060 hPa

Garantii			   2 aastat (alates ostukuupäevast)

Standardid		  RDM (UE) 2017/745, I klass
			   IEC 60601:2012, IEC 60601-1-2:2014

INSTRUCTION MANUAL

BEDIENUNGSANLEITUNG

MODO DE EMPLEO

KASUTUSJUHEND

An instruction of otoscope for ENT specialists. It is an internally powered device.
Please read through this brochure before use, and keep it handy for future reference.

Gebrauchsanweisung des Otoskops für Ärzte. Dieses Otoskop ist ein Gerät mit 
internem Netzteil. Lesen Sie diese Broschüre vor Gebrauch des Gerätes aufmerksam 
durch und bewahren Sie sie für späteren Gebrauch in Reichweite auf.

Modo de empleo del otoscopio destinado a los sanitarios. Este otoscopio es un aparato 

de alimentación interna. Por favor, lea detenidamente este manual antes de utilizarlo y 

consérvelo a mano para futuras consultas.

Otoskoobi kasutusjuhised arstidele See otoskoop on sisemise toiteallikaga seade. 
Palun lugege see brošüür enne kasutamist hoolikalt läbi ja hoidke see edaspidiseks 
kasutamiseks käepärast.

Attention : consulter les documents joints
Attention, consult accompanying documents
Achtung: Weitere Informationen entnehmen Sie den beigefügten 
Dokumenten.
Atención: consulte los documentos adjuntos
Tähelepanu: tutvuge lisatud dokumentidega Huomio: lue mukana 
tulevat asiakirjat
Attenzione: consultare i documenti allegati
Uzmanību: skatiet pievienoto dokumentāciju
Opgelet: raadpleeg de bijgevoegde documenten

Dispositif médical - Medical device - Medizinische Vorrichtung -  
Dispositivo médico - Meditsiiniline seade - Lääketieteellinen laite - 
Dispositivo medico -  Medicīniska iekārta - Medisch hulpmiddel

Pays de fabrication - Country of manufacture - Herstellungslandes -  
País de fabricación - Tootmisriik - Valmistusmaa - Paese di fabbrica-
zione - Ražošanas valsts - Land van vervaardiging 

Importateur - Importer - Einführer - Importador - Maaletooja -  
Maahantuoja - importatore -  Importētājs - Importeur 

Distributeur - Distributor - Verteiler - Distribuidor - Turustaja - Jakelija -  
Distributore -  Izplatītājs - Verdeler 

جهة التصنيع

مندوب معتمد لدى الاتحاد الأوروبي.

رمز لتمييز المعدات الكهربائية والإلكترونية وفقاً لتعليمات المعيار الأوروبي 
بعد  الانتقائي  للجمع  والعبوة  والملحقات  الجهاز  يخضع   .2002 /96/CE
الاستخدام. يرُجى مراعاة الأماكن المحددة أو اللوائح المحلية الخاصة بالتخلص 

من الأجهزة.

B الجزء الموضوع من طراز

انتبه: راجع الأوراق المرفقة

طريقة الاستخدام

WARNHINWEISE: 

ADVERTENCIAS Y PROTECCIONES:

HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINÕUD:

WARNINGS & CAUTIONS:
جهاز طبي

الدولة المصنعة

المستورد

الموزع
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Le fabricant se réserve le droit d’apporter au produit, sans notification préalable, 
toute modification technique susceptible de l’améliorer. Il se réserve également le 
droit de modifier ce mode d’emploi sans préavis.

The manufacturer reserves the right to make technical changes without notice in the 
interest of progress.Prior notices will not be given in case of any amendments within 
this manual.

Der Hersteller behält sich das Recht vor, technische Änderungen am Gerät, die seiner 
Verbesserung dienen, ohne Vorankündigung durchzuführen. Er behält sich auch das 
Recht vor, diese Bedienungsanleitung ohne Vorankündigung zu ändern.

El fabricante se reserva el derecho de efectuar en el producto, sin previo aviso, 
cualquier modificación técnica destinada a mejorarlo. También se reserva el 
derecho de modificar este modo de empleo sin previo aviso.

Tootja jätab endale õiguse teha tootele selle toimivuse parandamiseks mis 
tahes muudatusi sellest ette teatamata. Samuti jätab ta endale õiguse neid 
kasutusjuhiseid ette teatamata muuta.

Valmistaja pidättää oikeuden lisätä tuotteeseen sitä parantavia teknisiä 
muokkauksia ilman ennakkoilmoitusta. Valmistaja pidättää myös oikeuden 
muokata tätä käyttöohjetta ilman ennakkoilmoitusta.

Il produttore si riserva il diritto di apportare al prodotto qualsiasi modifica tecnica 
migliorativa senza preavviso. Si riserva anche il diritto di modificare la modalità d’uso 
senza preavviso.

Ražotājs patur sev tiesības bez iepriekšēja brīdinājuma produktam veikt jebkādas 
tehniskas modifikācijas tā uzlabošanas mērķiem. Ražotājs tāpat patur sev tiesības 
bez iepriekšēja brīdinājuma mainīt šo lietošanas instrukciju.

De fabrikant behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving 
technische wijzigingen ter verbetering van het product aan te brengen. Hij behoudt 
zich eveneens het recht voor om deze gebruiksaanwijzing zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen.

يحتفظ المصنع بالحق في إجراء أي تعديل تقني على المنتج قد يؤدي إلى تحسينه بدون إي إخطار مُسبق. كما يحتفظ أيضًا بالحق في تعديل 
طريقة الاستخدام هذه دون إشعار مُسبق.

LAITTEEN KÄYTTÖ

HUOLTO

MANUTENZIONE

Osien vaihto:
1. Lampun vaihto (kuva 4)
Kytke virta pois ja kierrä sopivalla ruuvimeisselillä vanha lamppu irti metallisesta 
kannasta ja vaihda se uuteen.

HUOMIO:
     • �Käytä erityistä lamppua (malli: # 108) tässä laitteessa.
     • �Kun lamppu on palanut, sen lämpötila pysyy korkeana noin 5 minuutin ajan.  

On suositeltavaa odottaa muutama minuutti ennen lampun vaihtamista 
palovammojen estämiseksi.

2. Paristojen vaihto (kuva 5)
     • �Irrota pää varresta kiertämällä se auki;
     • �Poista käytetyt AA-paristot ja vaihda ne uusiin. Varmista, että paristojen anodi 

(+) on oikean suuntaisesti laitteen päässä;
     • �Kierrä pää kiinni varteen.

Sostituzione dei pezzi:
1. Sostituzione della lampadina (fig. 4)
Interrompere l’alimentazione, poi usare un cacciavite adatto, svitare la lampadina 
vecchia dal supporto metallico e sostituirla con una nuova.

ATTENZIONE:
     • �Usare la lampadina specifica (modello: # 108) per questo dispositivo.
     • �Quando la lampadina si fulmina, la temperatura resta elevata per circa 

5 minuti. Si raccomanda quindi di aspettare qualche minuto prima di 
sostituire la lampadina per evitare ustioni.

2. Sostituzione delle pile (fig. 5)
     • �Svitare la testa dall’impugnatura;
     • �Rimuovere le pile AA usate e sostituirle con pile nuove. Assicurarsi che l’anodo 

delle pile (+) sia nella direzione della testa del dispositivo;
     • �Riavvitare la testa sull’impugnatura.

• �Käynnistä laite (tai sammuta se) painamalla painiketta alas (tai ylös), kuten on 
näytetty kuvassa 1;

• �Valitse potilaan korvaan sopiva suppilo, työnnä se laitteen päähän ja kierrä 
suppiloa myötäpäivään, kuten on näytetty kuvassa 2. Suppilon koko on yleensä 4 
mm aikuisille ja 2,4 mm lapsille;

• �Aseta suppilolla varustettu otoskooppi potilaan korvakäytävään (kuva 3), ja tutki 
korva 3-kertaisesti suurentavalla tarkkailuikkunalla;

kuva 4 kuva 5

fig. 4 fig. 5

kuva 1 kuva 3kuva 2

HUOMIO:
Tutki korvaa otoskoopilla vain, kun siihen on kiinnitetty korvasuppilo.
Otoskooppia on suositeltavaa käyttää seuraavin väliajoin: 1 minuutti käyttöä 
 5 minuutin tauko.

HUOMIO:
Älä upota laitetta veteen, älä desinfioi sitä höyrypaineella ja estä veden 
pääsy laitteen sisään!

ATTENZIONE:
Non immergere il dispositivo e non sterilizzare in autoclave. Impedire 
qualsiasi penetrazione di acqua all’interno del dispositivo!

UZMANĪBU!
Otoskopu auss apskatīšanai var lietot tikai ar pareizi uzstādītu uzgali.
Otoskopu ieteicams lietot šādā režīmā: 1  darbības minūte, 5  atpūtas 
minūtes.

SÄÄNNÖLLISET TURVATARKASTUKSET

CONTROLLI DI SICUREZZA PERIODICI

TEKNISET OMINAISUUDET

CARATTERISTICHE TECNICHE

SÄHKÖLUOKITUS

CLASSIFICAZIONE ELETTRICA

HUOMIO:
     • �Suosittelemme käyttämään AA-alkaliparistoja.
     • ��Vaihda kaikki paristot samaan aikaan äläkä käytä litium-manganeesiparistoja, 

sillä ne vähentävät lampun käyttöikää.
     • �Älä jätä käytettyjä paristoja laitteen varteen.
     • �Poista paristot laitteesta, jos et käytä sitä pitkään aikaan.
     • �  Paristot on hävitettävä voimassa olevien paikallisten säännösten mukaisesti.

Puhdistus ja desinfiointi:
     • �Puhdista laitteen pinta, mutta ei päässä sijaitsevaa suurentavaa lasia 

(tarkkailuikkuna), vähintään kerran viikossa 75 % alkoholipitoisella 
puhdistusaineella. Korrosiivisten aineiden tai kiillotustuotteiden käyttö on 
kiellettyä.

     • �Desinfioi otoskoopin korvasuppilot kyllästetyllä höyryllä 20 minuutin ajan 134 
°C:ssa (koskee uudelleenkäytettäviä korvasuppiloita).

ATTENZIONE:
     • �Si raccomanda l’utilizzo di pile alcaline AA.
     • ��Sostituire tutte le pile in una volta sola e non usare pile manganese litio, in 

quanto queste causano una riduzione della durata della lampadina.
     • �Non lasciare le pile usate nell’impugnatura.
     • �Rimuovere le pile dal dispositivo se questo non viene usato per un lungo 

periodo.
     • �  Lo smaltimento delle pile deve avvenire in conformità con le regolamentazioni 

locali in vigore.

Pulizia e disinfezione:
     • �Pulire la superficie del dispositivo, evitando la lente d’ingrandimento situata 

nella testa, almeno una volta alla settimana con alcol al 75%. È vietato usare 
detergenti corrosivi o prodotti lucidanti.

     • �Disinfettare gli speculum dell’otoscopio con vapore saturo per 20 minuti a 134 
°C (per speculum auricolari riutilizzabili).

Tee laitteelle ennaltaehkäisevä tarkastus ja huolto sekä huoltojaksot. Seuraavat 
turvatarkastukset on tehtävä vähintään kerran vuodessa sellaisen henkilön 
toimesta, jolla on vaadittavaa koulutusta, osaamista ja käytännön kokemusta 
testien suorittamisesta.
     • �Tarkista, että laitteessa ja lisätarvikkeissa ei ole mekaanisia tai toiminnallisia 

häiriöitä.
     • �Varmista, että tärkeät turvatarrat ovat lukukelpoisia.
     • �Tarkista, että laite toimii kunnolla käyttöohjeessa kuvatulla tavalla.

HOE GEBRUIKT U DIT APPARAAT?

كيفية استخدام هذا الجهاز؟

ONDERHOUD

الصيانة

Vervanging van de onderdelen:
1. Vervanging van de gloeilamp (fig. 4)
De voeding onderbreken en met een geschikte schroevendraaier de oude 
gloeilamp uit de metalen houder losdraaien en vervangen door een nieuwe.

OPGELET:
     • �Gebruik de speciaal voor dit apparaat bedoelde gloeilamp (model # 108).
     • �Wanneer de gloeilamp doorbrandt, blijft deze nog ca. 5 minuten zeer. Het is 

dan ook aan te raden enkele minuten te wachten alvorens deze te vervangen, 
om brandwonden te vermijden.

2. Vervanging van de batterijen (fig. 5)
     • �Scheid de kop van de handgreep door deze los te schroeven;
     • �Verwijder de lege AA batterijen en vervang ze door nieuwe. Controleer of de 

anode van de batterijen (+) naar de kop van het apparaat wijst;
     • �Schroef de kop weer op de handgreep.

استبدال قطع الغيار:
1. استبدال اللمبة )شكل 4(

افصل التيار، ثم استخدم مفك براغي مناسب، قم بفك اللمبة القديمة في الحامل المعدني واستبدلها بلمبة جديدة.

انتبه:
     • �استخدم اللمبة المخصصة )موديل: # 108( لهذا الجهاز.

     • �عندما تحترق اللمبة، فإن حرارتها تظل مرتفعة لمدة 5 دقائق تقريباً. وبالتالي يوصى بالانتظار لعدة دقائق قبل 
البدء في الاستبدال لتجنب حدوث حرق.

2. استبدال البطاريات )شكل 5(

     • �افصل رأس المقبض بأن تقوم بفكه؛

     • �اسحب البطاريات طراز AA المستهلكة واستبدلها بالبطاريات الجديدة. تأكد أن القطب الموجب البطاريات )+( باتجاه 

رأس الجهاز؛

     • �أعد ربط الرأس على المقبض.

• �Schakel het apparaat in (of uit) door de knop naar beneden (of naar boven) te 
duwen, volgens de illustratie van figuur 1;

• �Kies een opzetstuk dat geschikt is voor de gehoorgang van de patiënt, duw dit op 
de kop van het apparaat en draai het met de klok mee, zoals op figuur 2. Over het 
algemeen is de maat van het opzetstuk voor volwassenen 4 mm en voor kinderen 
2,4 mm;

• �Steek de otoscoop, waarop het opzetstuk gemonteerd is, in de gehoorgang van de 
patiënt (figuur 3) en onderzoek deze via het kijkvenster dat 3X uitvergroot;

• �قم بتشغيل الجهاز )أو إيقافه( بأن تدفع الزر نحو الأسفل )أو نحو الأعلى( كما هو موضح في الشكل 1؛

• �اختر الأنبوب )القمع( المناسب للقناة السمعية للمريض، ادفع الطرف على الرأس ثم اربط الطرف باتجاه عقارب الساعة، 

كما هو مبين في الشكل 2. مقاس الأنبوب بصفة عامة هو 4 مم بالنسبة للبالغين و 2.4 مم بالنسبة للأطفال؛

• �قم بإدخال منظار الأذن المركب عليه الأنبوب في القناة السمعية للمريض )شكل 3(، ثم افحص من خلال عدسة الملاحظة 

التي تكبر الصورة 3 مرات؛

fig.4 fig. 5

fig. 1 fig. 3fig. 2

OPGELET:
Gebruik de otoscoop alleen om het oor te onderzoeken als hier een 
opzetstuk op bevestigd is.
Het wordt aanbevolen deze otoscoop op intermitterende wijze te gebruiken: 
1 minuut ingeschakeld, 5 minuten uitgeschakeld.

انتبه:
لا تستخدم منظار الأذن لفحص الأذن إلا إذا كان الأنبوب مُثبتاً.

يوصى باستخدام منظار الأذن هذا بشكل متقطع: التشغيل لمدة 1 دقيقة، والإيقاف لمدة 5 دقائق.

OPGELET:
Dit apparaat niet onderdompelen, noch in de autoclaaf steriliseren en 
ervoor zorgen dat hier geen water in terecht komt!

انتبه:
لا تغمر الجهاز ولا تضعه في جهاز التعقيم وامنع دخول الماء إليه.

PERIODIEKE VEILIGHEIDSCONTROLES

فحوصات السلامة الدورية

OPGELET:
     • �Alkaline batterijen AA worden aanbevolen.
     • ��Vervang alle batterijen tegelijkertijd en gebruik geen lithium mangaan 

batterijen, want deze verkorten de levensduur van de gloeilamp.
     • �Laat lege batterijen niet in de handgreep zitten.
     • �Haal de batterijen uit het apparaat als u dit lange tijd niet zult gebruiken.
     • �  De batterijen moeten afgevoerd worden volgens de geldende plaatselijke 

regelgeving.

Reiniging en ontsmetting:
     • �Reinig minstens een keer per week het oppervlak van het apparaat met alcohol 

van 75%, met uitzondering van de loep (kijkvenster) in de kop). Het gebruik 
van een corrosief reinigingsmiddel of een product voor polijsten is verboden.

     • �Ontsmet de opzetstukken van de otoscoop gedurende 20 minuten met 
verzadigde damp op 134 °C (voor de herbruikbare oorspecula).

تنبيه:
.AA يوصى باستخدام البطاريات القلوية من طراز� •     

     • ��استبدل كل البطاريات في آن واحد ولا تستخدم بطاريات المنجنيز والليثيوم، فهي تسبب انخفاض عمر اللمبة.
     • �لا تترك البطاريات المستهلكة في المقبض.

     • �اسحب البطاريات من الجهاز إذا كنت لن تستخدم الجهاز لمدة طويلة.
     • � يجب التخلص من البطاريات حسب القواعد المحلية السارية.

التنظيف والتطهير:
     • �نظّف سطح الجهاز، مع تجنب العدسة )عدسة الملاحظة( الموجودة في الرأس، مرة واحدة أسبوعياً على الأقل، 

باستخدام الكحول بتركيز 75 %. ممنوع استخدام منظف يسبب التآكل أو منتج تلميع.
     • �قم بتطهير أطراف منظار الأذن بالبخار المشبع لمدة 20 دقيقة على درجة حرارة 134 درجة مئوية )بالنسبة لمناظير 

الأذن القابلة لإعادة الاستخدام(.

Uit te voeren preventieve controle- en onderhoudsverrichtingen, inclusief de 
frequentie van het onderhoud. De volgende veiligheidscontroles moeten minstens 
ieder jaar worden uitgevoerd door een vakbekwame persoon die over de voor het 
uitvoeren van deze tests vereiste opleiding, kennis en praktische ervaring beschikt.
     • �Controleer of het apparaat en de accessoires geen enkele mechanische of 

functionele beschadiging vertonen.
     • �Vergewis u ervan dat de relevante veiligheidsetiketten goed leesbaar zijn.
     • �Controleer of het apparaat goed werkt volgens de in de handleiding verstrekte 

beschrijving.

الفحص والصيانة الوقائية المطلوب إجراؤهما، بما في ذلك معدل الصيانة. يجب أن تتم فحوصات الأمان التالية مرة واحدة 

على الأقل كل عام بواسطة شخص مؤهل لديه التدريب والمعرفة والخبرة العملية المطلوبة لإجراء هذه الفحوصات.

     • �تحقق أن الجهاز والملحقات لا يوجد بهم أي تلف ميكانيكي أو تشغيلي.

     • �تأكد أن ملصقات السلامة ذات الصلة مقروءة.

     • �تحقق أن الجهاز يعمل بشكل صحيح وفقاً للوصف المبينّ في طريقة الاستخدام.

Controllo e manutenzione preventivi da realizzare, inclusa la frequenza di 
manutenzione. I controlli di sicurezza seguenti devono essere realizzati almeno 
ogni anno da personale qualificato in possesso della formazione, delle conoscenze 
e dell’esperienza pratica richieste per effettuare questi test.
     • �Verificare che il dispositivo e gli accessori non presentino alcun deterioramento 

meccanico o funzionale.
     • �Assicurarsi della leggibilità delle etichette di sicurezza pertinenti.
     • �Verificare che il dispositivo funzioni correttamente, conformemente alla 

descrizione presente nella modalità d’uso.

Laitteen luokitus suojanormien mukaisesti sähköpurkauksia vastaan: sisäisesti 
virtaa saava laite. Suojausaste sähköpurkauksia vastaan: TYYPPI B. Laite ei sovellu 
käytettäväksi paloherkän seoksen läheisyydessä: kyllä. Käyttötapa: ajoittainen 
käyttö.

Classificazione del dispositivo conformemente alle norme di protezione contro 
le scariche elettriche: dispositivo ad alimentazione interna. Grado di protezione 
dalle scariche elettriche: TIPO B: Dispositivo non adatto a un uso in presenza 
di una miscela infiammabile: sì. Modalità di funzionamento: funzionamento 
intermittente.

Valaistus			   Suora valaistus

Luminanssi		  24 luumenia

Värilämpötila		  3050K ±5 %

Suurennos			  3 x

Suppiloiden koko		  2,4 mm, 3 mm, 4 mm, 5 mm

Lamppu			   Erityinen malli: #108

			   2,5 v, 0,75 A, 3050 K, 25 h

Paristot			   2 AA-alkaliparistoa

Käyttölämpötila		  Lämpötila 	10 °C ~ 35 °C

			   Kosteus	  	 30 % ~ 75 %

			   Ilmanpaine 	 700 hPa ~1060 hPa

Säilytys ja kuljetus		  Lämpötila 	-20 °C ~ 70 °C

			   Kosteus	  10 % ~ 90 % (ilman tiivistymistä)

			   Ilmanpaine 	 500 hPa ~1060 hPa

Takuu			   2 vuotta (alkaen ostopäivästä)

Normit			   RDM (UE) 2017/745, luokka I

			   IEC 60601:2012, IEC 60601-1-2:2014

Illuminazione		  Illuminazione diretta

Luminanza		  24 Lumen

Temperatura di colore	 3050K ±5%

Ingrandimento		  3 x

Dimensioni degli speculum	 2,4 mm, 3 mm, 4 mm, 5 mm

Lampadina		  Modello specificato: #108

			   2,5 v, 0,75 A, 3050 K, 25 h

Pile			   2 pile alcaline AA

Temperatura di funzionamento	 Temperatura 	 10 °C ~ 35 °C

			   Umidità	  	 30 % ~ 75 %

			   Pressione dell’aria 	 700 hPa ~1060 hPa

Conservazione e trasporto	 Temperatura 	 -20 °C ~ 70 °C

			   Umidità	  	 10 % ~ 90 % (senza condensa)

			   Pressione dell’aria 	 500 hPa ~1060 hPa

Garanzia			   2 anni (dalla data di acquisto)

Norme			   RDM (UE) 2017/745, Classe I

			   IEC 60601:2012, IEC 60601-1-2:2014

     • �Non usare il dispositivo in un’atmosfera di gas infiammabile.
     • ��Proteggere il dispositivo dall’acqua e dall’umidità, non farlo cadere e non farlo 

subire urti; non esporlo ai raggi del sole, a temperatura troppo elevate o a 
fiamme.

     • �Non toccare la lente direttamente con le mani o con un oggetto duro.
     • �Usare il tipo di lampadina specificato nella modalità d’uso.
     • �Conservare il dispositivo fuori dalla portata di neonati e bambini non sorvegliati.
     • �Non smontare il dispositivo o i suoi componenti, non tentare di ripararlo.

PRECAUZIONI

È importante rispettare sempre le misure di sicurezza di base, così come le 
avvertenze e le precauzioni indicate nella modalità d’uso per garantire un utilizzo 
appropriato del prodotto.

OTOSCOPIO SMARTLIGHTIT IT

INFORMAZIONI GENERALI

Descrizione:
L’otoscopio è un dispositivo medico classico in ORL. Questo otoscopio di diagnosi 
classico SMARTLIGHT usa la tecnologia di illuminazione diretta. Viene usato per 
esaminare la membrana timpanica e il canale uditivo esterno per diagnosticare 
patologie dell’orecchio esterno e medio.

Specifiche tecniche:
• Tecnologia XHL (illuminazione alogena allo xeno) migliorata.

• Lente di ingrandimento con ingrandimento 3X.
• Lampadina #108 alogena allo xeno (lampadina LED come accessorio).

COME USARE QUESTO DISPOSITIVO?

• �Accendere (o spegnere) il dispositivo spingendo il pulsante verso il basso (o verso 
l’alto), come indicato nella figura 1;

• �Scegliere uno speculum adatto al canale uditivo del paziente, spingerlo sulla 
testa, poi avvitare lo speculum in senso orario, come indicato nella figura 2. La 
dimensione dello speculum è generalmente di 4 mm per gli adulti e di 2,4 mm 
per i bambini;

• �Inserire l’otoscopio su cui è montato lo speculum nel canale uditivo del paziente 
(figura 3), poi esaminare tramite la lente di ingrandimento che ingrandisce 3X;

fig.1 fig.3fig.2

ATTENZIONE:
Usare l’otoscopio per esaminare l’orecchio solo quando è fissato lo 
speculum.
Si raccomanda di usare questo otoscopio in maniera intermittente: 1 minuto 
di funzionamento, 5 minuti di arresto.

MODALITÀ D’USO

Modalità d’uso dell’otoscopio destinato ai medici. Questo otoscopio è un dispositivo 
ad alimentazione interna. Leggere attentamente questo opuscolo prima dell’uso e 
conservarlo per poterlo consultare nuovamente.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI

     • �Nelietojiet ierīci uzliesmojošas gāzes atmosfērā.
     • ��Aizsargājiet ierīci no ūdens un mitruma, izvairieties no ierīces nokrišanas vai 

triecieniem, nepakļaujiet ierīci tiešu saules staru, paaugstinātas temperatūras 
vai liesmu iedarbībai.

     • �Lēcai nedrīkst pieAskarties tieši ar rokām vai ar cietu priekšmetu.
     • �Lietojiet tāda veida spuldzes, kādas norādītas šajā lietošanas instrukcijā.
     • �Uzglabājiet ierīci bērniem nepieejamā vietā.
     • �Nedemontējiet ierīci vai tās sastāvdaļas, nemēģiniet veikt remontdarbus.

PIESARDZĪBAS PASĀKUMI

Lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu, ir svarīgi vienmēr ievērot pamata 
drošības pasākumus, kā arī brīdinājumus, kas norādīti šajā lietošanas instrukcijā.

SMARTLIGHT OTOSKOPSLV LV

OTOSCOOP SMARTLIGHTNL NL

VISPĀRĪGI

Apraksts:
Otoskops ir klasiska tipa medicīniska ierīce LOR jomā. Šis klasiskā tipa SMARTLIGHT 
diagnostikas otoskops izmanto tiešās apgaismošanas tehnoloģiju. To lieto, lai 
apskatītu bungādiņu un ārējo dzirdes kanālu ar mērķi diagnosticēt ārējās un 
vidējās auss patoloģijas.

Tehniskā specifikācija:
• Uzlabota XHL ksenona/halogēna tehnoloģija.

• Skata lodziņš ar trīskārtēju palielināšanu.
• Spuldze #108, ksenona/halogēna (LED spuldze kā papildpiederums).

KĀ LIETOT ŠO IERĪCI?

APKOPE

Detaļu nomaiņa:
1. Spuldzes nomaiņa (4. att.)
Atslēdziet elektrības padevi, tad izmantojiet piemērotu skrūvgriezi, izskrūvējiet 
veco spuldzi metāla tureklī un nomainiet ar jaunu.

UZMANĪBU!
     • �Šai ierīcei ir jālieto specifiska spuldze (modelis: # 108).
     • �Ja spuldze izdeg, tā vēl apmēram 5 minūtes ir karsta. Tādēļ dažas minūtes 

pagaidiet, pirms veikt nomaiņu, lai izvairītos no apdegumiem.

2. Bateriju nomaiņa (5. att.)
     • �Atdaliet ierīces galviņu no roktura, to atskrūvējot;
     • �Izņemiet vecās AA baterijas un nomainiet tās ar jaunām. Pārliecinieties, ka 

bateriju anods (+) ir novietots ierīces galviņas virzienā;
     • �Atkal uzskrūvējiet galviņu uz roktura.

• �Iedarbiniet ierīci (vai apturiet to), nospiežot pogu uz leju (vai uz augšu), kā parādīts 
1. att.;

• �Izvēlieties pacienta dzirdes kanālam piemērotu uzgali, uzstumiet uzgali uz ierīces 
galviņas, tad uzskrūvējiet uzgali pulksteņa rādītāju kustības virzienā, kā parādīts 
2. att.. Uzgaļa izmērs parasti ir 4 mm pieaugušajiem un 2,4 mm bērniem;

• �Ievietojiet otoskopu ar uzstādīto uzgali pacienta dzirdes kanālā (3. att.), tad veiciet 
apskati, izmantojot skata lodziņu ar trīskārtējo palielināšanu;

4. att. 5. att.

1. att. 3. att.2. att.

PERIODISKĀS DROŠĪBAS PĀRBAUDES

TEHNISKIE DATI

ELEKTRISKĀ KLASIFIKĀCIJA

UZMANĪBU!
     • �Ieteicams lietot sārma AA baterijas.
     • ��Visas baterijas ir obligāti jānomaina vienlaicīgi. Nedrīkst izmantot mangāna litija 

baterijas, jo tās saīsina spuldzes kalpošanas mūža ilgumu.
     • �Neatstājiet izlietotas baterijas rokturī.
     • �Ja ierīci ilgāku laiku nelietojat, izņemiet baterijas no ierīces.
     • �  Bateriju utilizācija jāveic saskaņā ar spēkā esošajiem vietējiem normatīviem.

Tīrīšana un dezinficēšana:
     • �Vismaz reizi nedēļā notīriet ierīces virsmu ar 75% alkoholu, tomēr nepieskarieties 

lupai (skata lodziņam), kas izvietota ierīces galviņā. Aizliegts izmantot korozīvus 
tīrīšanas līdzekļus vai pulēšanas līdzekļus.

     • �Dezinficējiet otoskopa uzgaļus, izmantojot piesātinātus tvaikus, dezinficēšanas 
ilgums 20 minūtes, temperatūra 134 °C (atkārtoti lietojamiem ausu spoguļiem).

Nepieciešamā profilaktiskā kontrole un apkope, tostarp apkopes biežums. 
Tālāk aprakstītās drošības pārbaudes ir jāveic vismaz reizi gadā, pārbaude jāveic 
kvalificētai personai, kas ir atbilstoši izglītota, ar nepieciešamajām zināšanām un 
praktisko pieredzi šādu pārbaužu veikšanā.
     • �Pārbaudiet, vai ierīcei un tās piederumiem nav mehānisku vai funkcionālu 

bojājumu.
     • �Pārbaudiet drošības etiķešu salasāmību.
     • �Pārliecinieties, ka ierīce pareizi darbojas, saskaņā ar aprakstu, kas atrodams 

lietošanas instrukcijā.

Ierīces klasifikācija atbilstoši elektriskās izlādes drošības standartiem: ierīce ar 
iekšējo barošanas sistēmu. Elektriskās izlādes drošības pakāpe: B TIPS. Ierīce nav 
piemērota lietošanai uzliesmojoša maisījuma klātbūtnē: jā. Darbības režīms: 
īslaicīga lietošana.

UZMANĪBU!
Neiegremdējiet ierīci šķidrumā, neapstrādājiet to autoklāvā, un izvairieties 
to ūdens iekļūšanas ierīces iekšpusē!

Apgaismojums		  Tiešais apgaismojums

Spilgtums			  24 lūmeni

Krāsas temperatūra		  3050 K ±5%

Palielinājums		  3 x

Uzgaļu izmēri		  2,4 mm, 3 mm, 4 mm, 5 mm

Spuldze			   Specifiskajam modelim: #108

			   2,5 V, 0,75 A, 3050 K, 25 h

Baterijas			   2 AA sārma baterijas

Darbības temperatūra	 Temperatūra 	 10 °C – 35 °C

			   Mitrums	  	 30% – 75%

			   Gaisa spiediens 	 700 hPa –1060 hPa

Uzglabāšana un transportēšana	 Temperatūra 	 -20 °C – 70 °C

			   Mitrums	  	 10% – 90% (bez kondensācijas)

			   Gaisa spiediens 	 500 hPa –1060 hPa

Garantija			   2 gadi (skaitot no pirkuma dienas)

Standarti			   RDM (UE) 2017/745, I klase

			   IEC 60601:2012, IEC 60601-1-2:2014

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

Medicīnas darbiniekiem paredzētā otoskopa lietošanas instrukcija. Šis otoskops 
ir ierīce ar iekšēju barošanas sistēmu. Uzmanīgi izlasiet šo brošūru pirms ierīces 
lietošanas un uzglabājiet to viegli atrodamā vietā.

BRĪDINĀJUMI UN PIESARDZĪBAS PASĀKUMI:

     • �Gebruik het apparaat niet in een omgeving met ontvlambare gassen.
     • ��Bescherm dit apparaat tegen water en vocht, laat het niet vallen en vermijd 

schokken, stel het niet bloot aan direct zonlicht, te hoge temperaturen en open 
vuur.

     • �Raak de lens niet rechtstreeks aan met uw handen of een hard voorwerp.
     • �Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven gloeilamp.
     • �Bewaar deze apparatuur buiten het bereik van baby’s en kinderen zonder 

toezicht.
     • �Demonteer het apparaat of de onderdelen hiervan niet en tracht ook niet om 

deze te repareren.

     • �لا تستخدم الجهاز في جو من الغازات القابلة للاشتعال.

     • ��قم بحماية هذا الجهاز من الماء ومن الرطوبة، ولا تتركه يسقط أو يتعرض لصدمات، ولا تعرضه لأشعة الشمس، 

ولا لدرجات حرارة مرتفعة أكثر من اللازم أو اللهب.

     • �لا تلمس العدسة بشكل مباشر باليدين أو بشيء صلب.

     • �استخدم طراز اللمبة المحددة في دليل الاستخدام.

     • �احتفظ بالجهاز بعيدًا عن متناول الأطفال الرُضع والأطفال غير المراقبين.

     • �لا تقم بفك الجهاز أو المكونات، ولا تحاول إصلاحها.

VOORZORGSMAATREGELEN

احتياطات الاستخدام

Het is belangrijk om altijd de fundamentele veiligheidsmaatregelen in 
acht te nemen, alsmede de waarschuwingen en kennisgevingen van deze 
gebruiksaanwijzing, om zeker te zijn van een geschikt gebruik van het product.

من المهم دائمًا مراعاة احتياطات السلامة الأساسية والتحذيرات والتنبيهات الواردة في هذا الدليل لضمان الاستخدام السليم 
للمنتج.

ALGEMEEN

عام

Omschrijving:
De otoscoop is een klassiek medisch hulpmiddel voor KNO. Deze klassieke otoscoop 
voor diagnose SMARTLIGHT maakt gebruik van de directe verlichtingstechnologie. 
Deze wordt gebruikt voor het onderzoeken van het trommelvlies en de uitwendige 
gehoorgang om de diagnose te kunnen stellen van aandoeningen aan het 
uitwendige oor en het middenoor.

Technische specificaties:
• Verbeterde XHL Xenon/Halogeen technologie.

• Kijkvenster met 3X uitvergroting.
• Xenon/Halogeen gloeilamp #108 (ledlamp als accessoire).

الوصف:
التقليدي  هذا  التشخيصي  الأذن  منظار  والحنجرة.  والأذن  الأنف  تخصص  في  تقليدية  طبية  مُعِدة  هو  الأذن  منظار 
أجل  من  الخارجية  السمعية  والقناة  الأذن  طبلة  غشاء  لفحص  يسُتخدم  المباشرة.  الإضاءة  يستخدم   SMARTLIGHT

تشخيص أمراض الأذن الخارجية والأذن الوسطى.	

المواصفات التقنية:
• تكنولوجيا الزينون XHL / الهلوجين المحسّنة.

• عدسة الملاحظة مع التكبير 3 مرات.
• لمبة زينون 108#/ هالوجين )لمبة ليد كملحق للجهاز(.

GEBRUIKSAANWIJZING

طريقة الاستخدام

Gebruiksaanwijzing van de otoscoop bestemd voor artsen. Deze otoscoop is een 
apparaat met interne voeding. Gelieve deze brochure voor gebruik aandachtig door 
te lezen en deze binnen handbereik te houden voor eventuele latere raadpleging.

طريقة استخدام منظار الأذن مخصصة للأطباء. منظار الأذن هذا هو جهاز يعمل بمصدر طاقة داخلية. يرُجى قراءة هذا 
الكتيب قبل الاستخدام واحتفظ به في متناول يدك للرجوع إليه لاحقاً.

WAARSCHUWINGEN EN KENNISGEVINGEN:

التحذيرات والتنبيهات:

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

المواصفات التقنية

ELEKTRICITEITSCLASSIFICATIE

التصنيف الكهربائي

Classificatie van het apparaat in overeenstemming met de normen ter bescherming 
tegen elektrische ontlading: apparaat met interne voeding. Beschermingsgraad 
tegen elektrische ontlading: TYPE B. Apparaat ongeschikt voor een gebruik in 
aanwezigheid van een ontvlambaar mengsel: ja. Werkwijze: intermitterende 
werking.

تصنيف الجهاز وفقاً لمعايير الحماية ضد التفريغ الكهربائي: أجهزة ذات مصدر طاقة داخلي. درجة الحماية من التفريغ 

التشغيل  التشغيل:  نعم. طريقة  للاشتعال:  قابل  خليط  في وجود  للاستخدام  مناسب  الجهاز غير   .B الطراز الكهربائي: 

		Verlichtingالمتقطع.  Rechtstreekse verlichting

Lichtsterkte		  24 Lumen

Kleurtemperatuur		  3050K ±5%

Uitvergroting		  3 x

Maat van de opzetstukken	 2,4 mm, 3 mm, 4 mm, 5 mm

Gloeilamp			  Gespecificeerd model: #108

			   2,5 v, 0,75 A, 3050 K, 25 u

Batterijen			   2 alkaline batterijen AA

Bedrijfstemperatuur	 	 Temperatuur 	 10 °C ~ 35 °C

			   Vochtigheid 	 30 % ~ 75 %

			   Luchtdruk 	 700 hPa ~1060 hPa

Opslag & Transport		  Temperatuur 	 -20 °C ~ 70 °C

			   Vochtigheid 	 10 % ~ 90 % (zonder condensatie)

			   Luchtdruk 	 500 hPa ~1060 hPa

Garantie			   2 jaar (vanaf de aankoopdatum)

Normen			   RDM (UE) 2017/745, Klasse I

			   IEC 60601:2012, IEC 60601-1-2:2014

SMARTLIGHT العربيةمنظار الأذن العربية

شكل 3شكل 1 شكل 2

شكل 5شكل 4

إضاءة مباشرة 		 الإضاءة
24 لومن 		 السطوع

3050K ±5 % درجة حرارة اللون	
3 مرات 		 التكبير

2.4 مم، 3 مم، 4 مم، 5 مم 		 مقاسات الأنبوب
النموذج المحدد: #108 		 اللمبة

2.5 فولط، 0.75 أمبير، 3050K، التشغيل لمدة 25 ساعة 		
AA 2 بطارية قلوية مقاس 		 البطاريات

10 درجات  ~ 35 درجة مئوية 		 درجة مئوية  درجة حرارة التشغيل	
% 75 ~ % 30 الرطوبة	 	 		

700 هيكتوباسكال ~ 1060 هيكتوباسكال 		 ضغط الهواء  		
- 20 درجة ~ 70 درجة 		 درجة الحرارة  	 التخزين والنقل	

10 % ~ 90 % )بدون تكثف( الرطوبة	 	 		
500 هيكتوباسكال ~ 1060 هيكتوباسكال 		 ضغط الهواء  		

عامان )اعتبارًا من تاريخ الشراء( 	 الضمان	
RDM (UE) 2017/745، الفئة 1 	 المعايير	

IEC 60601:2012, IEC 60601- 1- 2:2014

OTOSKOOPPI SMARTLIGHTFI FI

     • �Älä käytä laitetta paikassa, jonka ilmakehässä on paloherkkää kaasua.
     • ��Suojaa tätä laitetta vedeltä ja kosteudelta, ehkäise sen tippuminen ja siihen 

kohdistuvat iskut, älä altista sitä auringonsäteille, liian korkeille lämpötiloille ja 
liekeille.

     • �Älä koske linssiä suoraan käsillä tai kovalla esineellä.
     • �Käytä tässä käyttöohjeessa ilmoitettua lampputyyppiä.
     • �Säilytä laite kaukana vauvojen ja lasten ulottuvilta, jos heitä ei valvota.
     • �Älä pura laitetta tai sen osia äläkä yritä korjata niitä.

VAROTOIMENPITEET

On aina tärkeää noudattaa perusturvallisuustoimenpiteitä sekä tämän käyttöohjeen 
varoituksia ja varotoimenpiteitä varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen käytön.

YLEISTÄ

Kuvaus:
Otoskooppi eli korvantähystin on korvalääkäreiden perinteisesti käyttämä 
lääketieteellinen laite. Tämä perinteinen SMARTLIGHT-otoskooppi käyttää suoraa 
valaistustekniikkaa. Sitä käytetään tärykalvon ja ulkoisen korvakäytävän tutkimiseen 
ulkokorvan ja välikorvan sairauksien diagnosoimiseen.

Tekniset tiedot:
• Paranneltu XHL Xenon/halogeeni-teknologia.
• Tarkkailuikkuna 3-kertaisella suurennoksella.

• #108 Xenon/halogeenilamppu (LED-lamppu lisätarvikkeena).

KÄYTTÖOHJE

Otoskoopin käyttöohje on tarkoitettu lääkäreille. Tämä otoskooppi on sisäisesti virtaa saava 

laite. Lue tämä esite huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä se käden ulottuvilla myöhempää 

tarvetta varten.

VAROITUKSET JA VAROTOIMENPITEET:


